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Thank you!
Thank  you  for  cho os ing  th is  E D E N WO O D  product .
E D E N W O O D  p r o d u c t s  a r e  c h o s e n ,  t e s t e d ,  a n d 
recommended by ELECTRO DEPOT, so you can be sure 
you  are  ge t t ing  a  top-qua l i t y,  easy- to-use  product 
tha t  won ’ t  le t  you  down. 
We ’re  conf ident  your  new dev ice  w i l l  be  a  p leasu re 
to  use  every  day !

Welcome to  ELECTRO DEPOT.
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Parts

Product overviewA

Specifications

Device head

Slider switch

Paper intake shaft

Warning symbols

Viewing window

Waste container

Connecting cable (back of the device)

Input voltage: 220-240 V~

Mains frequency: 50 Hz

Max. power consumption: 150 W

Dimensions (W x H x D): 28.5 x 32.2 x 13.5 cm

Weight (net): 1580 g

Weight (gross): 1880 g

Basket capacity for paper: 8 litres

Max. noise level: 70 dB

Max. cutting performance - paper (70 gsm): 7 sheets (DIN A4 paper)*

Max. cutting performance - paper (80 gsm): 6 sheets (DIN A4 paper)*

Max. cutting speed: 2.8 m/minute

Max. Feed width (paper): 220 mm

Cutting size (paper): 6 mm
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Product overviewA

Max. constant operation time: 2 minutes

Nominal idle period: min. 25 minutes

Protection class (as per DIN 66399): 1

Safety levels (as per DIN 66399): P-2

* Thicker paper, moisture or any voltage other than that permitted may reduce the performance.
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Product usageB

Installation / Setup

WARNING! 
•	 Only operate the product from a socket that has been approved for the device. 

The socket must be installed close to the product and must be easily accessible.
•	 Disconnect the product from the power supply using the On/Off switch – if 

this is not available, unplug the power cord from the socket.
•	 If using a multi-socket power strip, make sure that the total power consumption 

of all connected devices does not exceed the power strip’s maximum throughput 
rating.

•	 If you will not be using the product for a prolonged period, disconnect it from 
mains power.

NOTE: 
•	 Set the product up on a level, horizontal and sufficiently stable surface.
•	 Route all cables so that there is no risk of tripping.
•	 Do not bend or crush the cable.
•	 Protect the connecting cable from hot surfaces and sharp edges.

•	 Connect the mains cable to a properly installed and easily accessible mains socket.

Operation

NOTE: 
•	 Be aware that the thickness of paper increases when it is folded, leading to 

the device’s maximum page capacity being exceeded.
•	 Always wait until one cutting operation is finished before starting the next one.
•	 Do not use the device continuously for more than 2 minutes at a time.
•	 Empty the container regularly in order avoid damaging the device.

Switching the device on
•	 Move the operating switch (B) to the “On/Auto” position.
•	 The device is now ready for use.

Switching the device off
•	 Move the operating switch (B) to the “Off” position.

Shredding paper
•	 Insert the paper into the centre of the intake shaft (C). The cutting rollers switch on 

automatically.
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•	 Let go of the paper. Once the cutting process is complete, the device switches itself off again.

Forwards / backwards mode

NOTE: 
These modes are designed to release any blockages of the cutting mechanism.

•	 Move the slider switch (B) to the “REV” position. The rollers on the cutting mechanism 
now rotate in the reverse direction.

•	 Move the slider switch (B) alternately to the “ON/AUTO” position and the “REV” position. 
Repeat this process around three times.

•	 Then switch the device off - as described in Switching the device off - and disconnect 
the mains plug.

•	 Remove the blocked cut material carefully from the intake shaft (C).
•	 Reconnect the device - as described in Installation/Setup - to the power supply.

Product usageB
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Cleaning and maintenance

Danger – risk of death from electric shock!
Disconnect the mains plug from the socket before starting 
any cleaning work.

Warning - risk of cutting on the cutting rollers!
Do not touch the cutting rollers.

Warning - damage to the device from moisture!
Ensure, when cleaning, that no moisture penetrates the 
device in order to avoid irreparable damage to it.

Emptying the container
•	Switch the device off - as described in Switching the device 

off - and disconnect the mains plug.
•	Lift the device head (A) off the waste container (F).
•	Empty the container.
•	Place the device head (A) back on the waste container (F).
•	Reconnect the device - as described in Installation/Setup - to 

the power supply.

Cleaning the device
•	Switch the device off - as described in Switching the device 

off - and disconnect the mains plug.
•	Clean the device with a dry cloth. In cases of heavy soiling, the 

cloth can be dampened a little.
•	Allow the device to dry completely afterwards.
•	Reconnect the device - as described in Installation/Setup - to 

the power supply.

Cleaning and maintenance C
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Cleaning and maintenance C

Cleaning / oiling the cutting rollers

NOTE: 
Oil the cutting rollers after each emptying of the waste 
paper basket in order to prolong the shredder’s service 
life.

•	Switch the device on - as described in Switching the device on.

Cleaning with cleaning paper
•	Insert the cleaning paper into the centre of the intake shaft (C). 

The cutting rollers switch on automatically.
•	Once the cutting process is complete, the device is ready for 

operation again.

Troubleshooting

Error Possible Cause Remedy

The cutting rollers 
do not switch on 
automatically 
when material to 
be shredded is 
inserted.

•	 The operating 
switch (B) is in the 
“OFF” position.

•	 The connecting 
cable (G) is not 
connected correctly.

•	 The socket is not 
live.

•	 The device is faulty.

•	 Move the slider switch (B) to the  
“ON/AUTO” position.

•	 Ensure that the mains plug is in the 
mains socket.

•	 Check the domestic fuses.
•	 Notify Customer Services.

The device 
switches itself off 
after a prolonged 
period of use and 
cannot be switched 
back on.

•	 The device has 
become too hot.

•	 Switch the device off and allow it to 
cool down for at least 25 minutes.
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Storage

•	Always unplug the unit before storing it. 
•	Store the unit in a fresh, dry and dust-free place, out of the 

reach of children and pets.
•	Please retain the packaging and use it to store your unit when 

it is not in use for an extended period of time.

Cleaning and maintenance C
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Merci !
Merc i  d ’avo i r  cho is i  ce  produ i t  E D E N WO O D .
Choisis,  testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les  produits  de la  marque EDENWOOD vous assurent 
u n e  u t i l i s a t i o n  s i m p le ,  u n e  p e r fo r m a n ce  f i a b le  e t 
une  qua l i té  i r réprochable .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous  appor tera  sa t i s fac t ion .

B ienvenue  chez  ELECTRO DEPOT.

V is i tez  no tre  s i te  In ternet   :  �www.e lec t rodepot . f r 
www.e lec t rodepot .be

VVOOTRE TRE AAVIS VIS CCOMPTE !OMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons 
de donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par 

nos équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur http://www.electrodepot.fr/avis-client
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Pièces

Aperçu de l’appareilA

Spécifications

Tête de l’appareil

Sélecteur

Fente d’alimentation papier

Symboles d’avertissement

Fenêtre

Conteneur de déchets

Câble de raccordement (arrière de l’appareil)

Tension d’entrée : 220 - 240 V~

Fréquence du réseau : 50 Hz

Puissance absorbée max. : 150 W

Dimensions (B x H x T) : 28,5 x 32,2 x 13,5 cm

Poids (net) : 1580 g

Poids (brut) : 1880 g

Volume du tiroir pour papier : 8 litre

Niveau sonore max. : 70 dB

Capacité de découpe max. papier (70 g/m²) : 7 feuilles de papier (format DIN A4)*

Capacité de découpe max. papier (80g/m²) : 6 feuilles de papier (format DIN A4)*

Vitesse de découpe max. : 2,8 m/Minute

Largeur d’insertion max. du papier : 220 mm

Dimension de découpe des papiers : 6 mm
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Aperçu de l’appareilA

Durée de fonctionnement max. : 2 minutes

Temps de repos nominal : min. 25 minutes

Classe de protection (conformément à la norme 
DIN 66399) : 1

Niveaux de sécurité (conformément à la norme 
DIN 66399) : P-2

* �Du papier trop épais, l’humidité ou une tension autre que celle autorisée peuvent réduire 
les performances de l’appareil.
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Utilisation de l’appareilB

Installation/Mise en place

Avertissement ! 
•	 Branchez l’appareil uniquement à une prise de courant appropriée. La prise 

de courant doit être située à proximité de l’appareil et doit être facilement 
accessible.

•	 Coupez l’appareil du secteur à l’aide de l’interrupteur - débranchez la prise 
de courant en cas d’absence d’interrupteur.

•	 En cas de prises multiples, veillez à ce que les appareils consommateurs 
branchés ne dépassent pas la puissance absorbée totale admissible.

•	 Débranchez l’appareil si vous ne l’utilisez pas sur une période prolongée.

REMARQUE : 
•	 Placez le produit sur une surface plane, horizontale et suffisamment solide.
•	 Disposez tous les câbles de sorte à ce qu’ils ne représentent aucun de danger 

de trébuchement.
•	 Ne pliez pas et n’écrasez pas le câble.
•	 Protégez le câble de raccordement des surfaces chaudes et des arêtes 

coupantes.

•	 Branchez le cordon d’alimentation à une prise de courant conformément installée et 
facile d’accès.

Utilisation et fonctionnement 

REMARQUE : 
•	 Tenez compte du fait que l’épaisseur du papier augmente en cas de plis, la 

capacité maximale de feuilles peut ainsi être dépassée.
•	 Attendez toujours qu’un processus de découpe doit être terminé avant de 

lancer le suivant.
•	 N’utilisez pas l’appareil plus de 2 minutes de suite.
•	 Videz régulièrement le conteneur afin d’éviter tout endommagement du 

produit.

Mise en marche du produit
•	 Faites glisser l’interrupteur de commande (B) en position “ON/AUTO”.
•	 L’appareil est alors prêt à être utilisé.

Mise hors tension de l’appareil
•	 Faites glisser l’interrupteur de commande (B) en position “OFF”.
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Broyer du papier
•	 Insérez le papier au centre de la fente d’insertion (C). Les rouleaux de découpe sont 

automatiquement allumés.
•	 Lâchez le papier. Une fois le découpage terminé, l’appareil s’éteint de nouveau.

Modes de fonctionnement en marche avant/arrière

Remarque : 
Ces modes de fonctionnement servent à débloquer le dispositif de découpe.

•	 Faites glisser le sélecteur (B) en position “REV”. Les rouleaux du dispositif de découpe 
tournent alors dans le sens inverse.

•	 Placez le sélecteur (B) tour à tour en position “ON/AUTO” et en position “REV”. Répétez 
le processus environ trois fois.

•	 Arrêtez ensuite l’appareil ainsi qu’il est décrit dans Mise hors tension de l’appareil, puis 
débranchez la prise secteur.

•	 Éliminez le matériau de découpe accumulé avec précaution de la fente d’insertion (C).
•	 Rebranchez l’appareil à l’alimentation en électricité ainsi qu’il est décrit dans Installation/

Mise en place.

Utilisation de l’appareilB
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Soins et entretien

Danger : danger de mort en raison de l’alimentation 
électrique !
Débranchez la prise électrique avant de commencer le 
nettoyage.

Avertissement : risque de coupure au niveau des 
rouleaux de découpe !
Ne touchez pas les rouleaux de découpe.

Avertissement : l’humidité risque d’endommager 
l’appareil !
Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre dans l’appareil 
lors du nettoyage afin d’éviter un endommagement 
irréversible de l’appareil.

Vider le conteneur
•	Mettez l’appareil hors tension ainsi qu’il est décrit dans Mise 

hors tension de l’appareil, puis débranchez la fiche secteur.
•	Retirez la tête de l’appareil (A) du conteneur de déchets (F).
•	Videz le conteneur.
•	Replacez la tête de l’appareil (A) dans le conteneur de déchets 

(F).
•	Rebranchez l’appareil à l’alimentation en électricité ainsi qu’il 

est décrit dans Installation/Mise en place.

Nettoyage de l’appareil
•	Mettez l’appareil hors tension ainsi qu’il est décrit dans Mise 

hors tension de l’appareil, puis débranchez la fiche secteur.
•	Nettoyez l’appareil avec un chiffon sec. En cas de fort 

encrassement, le chiffon peut être légèrement humidifié.
•	Laissez ensuite l’appareil séché complètement.

Nettoyage et entretienC
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Nettoyage et entretienC

•	Rebranchez l’appareil à l’alimentation en électricité ainsi qu’il 
est décrit dans Installation/Mise en place.

Nettoyer/huiler les rouleaux de découpe

REMARQUE : 
Huilez les rouleaux de découpe après chaque vidage du 
conteneur de déchets afin d’augmenter la durée de vie 
du broyeur.

•	Mettez l’appareil sous tension, ainsi qu’il est décrit dans Mise 
sous tension de l’appareil.

Nettoyage avec une feuille de nettoyage
•	Insérez la feuille de nettoyage au centre de la fente d’insertion 

(C). Les rouleaux de découpe sont automatiquement allumés.
•	Une fois le processus de découpe terminé, l’appareil est de 

nouveau prêt à être utilisé.

Dépannage

Erreur Cause possible Solution

Les rouleaux 
de découpe 
ne se mettent 
pas en marche 
automatiquement 
lors de l’insertion 
de l’objet à 
découper.

•	 Le sélecteur (B) 
est sur la position 
“OFF”.

•	 Le câble de 
raccordement 
(G) n’est pas 
correctement 
branché.

•	 La prise secteur 
ne délivre aucune 
tension.

•	 Appareil 
défectueux.

•	 Faites glisser le sélecteur (B) en 
position “ON/ AUTO”.

•	 Assurez-vous que la fiche secteur est 
bien insérée dans la prise secteur.

•	 Vérifiez les fusibles de la maison.
•	 Contactez le service clientèle.
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Erreur Cause possible Solution
L’appareil 
s’éteint après 
une utilisation 
prolongée et ne 
peut plus être 
rallumé.

•	 L’appareil est 
devenu trop chaud.

•	 Mettez l’appareil hors tension et 
laissez-le refroidir au minimum 
pendant 25 minutes.

Rangement

•	Débranchez toujours l’appareil de la prise de courant avant de 
le ranger. 

•	Rangez l’appareil dans un endroit propre, sec et à l’abri de 
la poussière, hors de portée des enfants et des animaux 
domestiques.

•	Veuillez conserver l’emballage pour ranger votre appareil 
lorsque vous ne l’utilisez pas sur une plus longue période.

Nettoyage et entretienC
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Bedankt!
P r o f i c i a t  m e t  u w  k e u z e  v o o r  e e n  p r o d u c t  v a n 
E D E N WO O D .
D e  s e l e c t i e  e n  d e  t e s t e n  v a n  d e  t o e s t e l l e n  v a n 
E D E N W O O D  g e b e u re n  v o l le d i g  o n d e r  c o n t ro le  e n 
supervisie van ELECTRO DEPOT. We staan garant voor 
de  kwal i te i t  van  de  toeste l len  van  E D E N WO O D ,  d ie 
uitmunten in hun eenvoudig gebruik, hun betrouwbare 
werk ing  en  hun  onber ispe l i j ke  kwal i te i t .

ELECTRO DEPOT bevee l t  d e  E D E N WO O D  toeste l len 
aan  en  i s  ervan  over tu igd  dat  u  u i terst  tevreden  za l 
z i jn  b i j  e lk  gebru ik  van  het  toeste l .
Welkom b i j  ELECTRO DEPOT.

Bezoek  on ze  webs i te :  www.e lec t rodepot .be
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Onderdelen

Overzicht van het toestelA

Specificaties

Apparaatkop

Schuifschakelaar

Invoerschacht papier

Waarschuwingssymbolen

Kijkvenster

Afvalbak

Aansluitkabel (achterkant apparaat)

Ingangsspanning: 220-240 V~

Frequentie: 50 Hz

Max. vermogen: 150 W

Afmetingen (B x H x D): 28,5 x 32,2 x 13,5 cm

Gewicht (netto): 1580 g

Gewicht (bruto): 1880 g

Bakvolume papier: 8 liter

Max. geluidsniveau: 70 dB

Max. snijdvermogen papier (70g/m²): 7 vel (DIN A4-papier)*

Max. snijdvermogen papier (80g/m²): 6 vel (DIN A4-papier)*

Max. snijdsnelheid: 2,8 m/minuut

Max. invoerbreedte papier: 220 mm

Snijdgrootte papier: 6 mm
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Overzicht van het toestelA

Max. continue bedrijfsduur: 2 minuten

Nominale rusttijd: min. 25 minuten

Beschermingsklasse (volgens DIN 66399): 1

Beveiligingsniveaus (volgens DIN 66399): P-2

* �Dikker papier, vocht of een andere dan de goedgekeurde spanning kunnen de prestaties 
verminderen.
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Gebruik van het toestelB

Installation/Mise en place

WAARSCHUWING! 
•	 Sluit het product alleen aan op een daarvoor geschikt en intact stopcontact. 

Het stopcontact moet in de buurt van het product zijn aangebracht en goed 
bereikbaar zijn.

•	 Het product met behulp van de schakelaar in/uit van het net scheiden - indien er 
geen schakelaar is, trekt u de voedingskabel aan de stekker uit het stopcontact.

•	 Let erop dat bij meervoudige stopcontacten de aangesloten verbruikers niet 
het toegestane totale opgenomen vermogen overschrijden.

•	 Als u het product gedurende langere tijd niet gebruikt, haal dan de stekker 
uit het stopcontact.

AANWIJZING: 
•	 Plaats het product op een vlak, horizontaal en voldoende stabiel oppervlak.
•	 Leg alle kabels zodanig dat ze geen struikelgevaar opleveren.
•	 Knik of klem de kabel niet.
•	 Bescherm de aansluitkabel tegen hete oppervlakken en scherpe randen.

•	 Sluit de voedingskabel aan op een veilig en eenvoudig bereikbaar stopcontact.

Bediening en gebruik

AANWIJZING: 
•	 Houd er rekening mee dat de dikte van het papier toeneemt bij vouwen; dit 

kan resulteren in het overschrijden van de maximale capaciteit vellen.
•	 Wacht altijd totdat het snijdprocedure is voltooid voordat u de volgende start.
•	 Gebruik het apparaat niet langer dan 2 minuten in continu gebruik.
•	 Maak de bak regelmatig leeg om schade aan het apparaat te voorkomen.

Apparaat inschakelen
•	 Schuif de bedieningsschakelaar (B) in de stand “On/Auto”.
•	 Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen
•	 Schuif de bedieningsschakelaar (B) in de stand “Off”.

Papier versnipperen
•	 Plaats het papier in het midden van de invoerschacht (C). De snijrollen worden automatisch 

ingeschakeld.
•	 Laat het papier los. Nadat het snijden is voltooid, schakelt het apparaat weer uit.
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Bedrijfsmodi voorwaarts/achterwaarts

AANWIJZING: 
Deze modi worden gebruikt om een blokkering van het snijdmechanisme op te 
lossen.

•	 Zet de schuifschakelaar (B) in de stand “REV”. De rollen van de snijdmechanisme draaien 
nu in de tegenovergestelde richting.

•	 Schuif de schuifschakelaar (B) afwisselend in positie “ON/AUTO” en positie “REV”. Herhaal 
deze procedure ongeveer drie keer.

•	 Schakel het apparaat vervolgens – zoals in Apparaat uitschakelen beschreven – uit en 
haal de stekker uit het stopcontact.

•	 Verwijder het vastgelopen materiaal voorzichtig uit de invoerschacht (C).
•	 Sluit het apparaat vervolgens weer – zoals in Installatie/opbouw beschreven – met de 

voeding.

Gebruik van het toestelB
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Onderhoud en verzorging

Gevaar – Levensgevaar door elektrische stroom!
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u met de 
reiniging begint.

Waarschuwing – gevaar voor snijden aan de snijrollen!
Raak de snijrollen niet aan.

Waarschuwing – Schade aan het apparaat door vocht!
Zorg ervoor dat er bij het schoonmaken geen vocht in het 
apparaat kan dringen om onherstelbare schade aan het 
apparaat te voorkomen.

Bak leegmaken
•	Schakel het apparaat – zoals in Apparaat uitschakelen 

beschreven – uit en haal de stekker uit het stopcontact.
•	Til de apparaatkop (A) van de afvalbak (F).
•	Maak de bak leeg.
•	Plaats de apparaatkop (A) weer op de afvalbak (F).
•	Sluit het apparaat vervolgens weer – zoals in Installatie/opbouw 

beschreven – met de voeding.

Het apparaat reinigen
•	Schakel het apparaat – zoals in Apparaat uitschakelen 

beschreven – uit en haal de stekker uit het stopcontact.
•	Reinig het apparaat met een droge doek. Bij sterke vervuiling 

kunt u de doek licht bevochtigen.
•	Laat het apparaat vervolgens volledig drogen.
•	Sluit het apparaat vervolgens weer – zoals in Installatie/opbouw 

beschreven – met de voeding.

Reiniging en onderhoudC
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Reiniging en onderhoudC

Snijrollen reinigen/smeren

AANWIJZING: 
Smeer de snijrollen elke keer na het leegmaken van de 
afvalbak om de levensduur van de shredder te verlengen.

•	Schakel het apparaat – zoals in Apparaat inschakelen 
beschreven – in.

Reinigen met schoonmaakpapier
•	Plaats het schoonmaakpapier in het midden van de invoerschacht 

(C). De snijrollen worden automatisch ingeschakeld.
•	Na voltooien van het snijden is het apparaat weer klaar voor 

gebruik.

Storingen verhelpen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

De snijrollen 
schakelen na 
invoeren van het 
materiaal niet 
automatisch in.

•	 De schuifschakelaar 
(B) staat op de 
positie “OFF”.

•	 Aansluitkabel (G) 
is niet correct 
aangesloten.

•	 Het stopcontact 
heeft geen 
spanning.

•	 Apparaat defect.

•	 Zet de schuifschakelaar (B) op de 
positie “ON/ AUTO”.

•	 Controleer de stekker in het 
stopcontact zit.

•	 Controleer de huiszekeringen.
•	 Neem contact op met de 

klantenservice.

Het apparaat 
schakelt na 
langdurig gebruik 
uit en kan niet 
meer worden 
ingeschakeld.

•	 Het apparaat is te 
heet geworden.

•	 Schakel het apparaat uit en laat het 
minimaal 25 minuten afkoelen.
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Opslag

•	Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat 
opbergt.

•	Bewaar het apparaat in een koele, droge en schone ruimte, uit 
de buurt van kinderen en huisdieren.

•	Bewaar de verpakking om uw apparaat in op te bergen als u 
het langere tijd niet denkt te gebruiken.

Reiniging en onderhoudC
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Muchas  grac ias  por  haber  e leg ido  nuestro  producto 
EDENWOOD. Seleccionados, testados y recomendados 
p o r  E L E C T R O  D E P O T ,  l o s  p ro d u c t o s  d e  l a  m a rc a 
E D E N W O O D  le  a s e g u r a n  u n a  u t i l i z a c i ó n  s e n c i l l a , 
un  rend imiento  f iab le  y  una  ca l idad  incuest ionable .

C o n  e s t e  d i s p o s i t i v o  p u e d e  e s t a r  s e g u ro  d e  q u e 
s iempre  quedará  sa t i s fecho  a l  u t i l i zar lo .
Le  damos  la  b ienven ida  a  ELECTRO DEPOT.

V is i te  nuestra  pág ina  web:  www.e lec t rodepot .es

¡Muchas gracias!
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Partes

Descripción del aparato A

Especificaciones

Cabezal del aparato

Interruptor corredizo

Bandeja de inserción de papel

Símbolos de aviso

Mirilla

Recipiente colector

Cable de conexión (parte trasera del aparato)

Tensión de entrada: 220-240 V~

Frecuencia de red: 50 Hz

Potencia máx. absorbida: 150 W

Dimensiones (ancho x alto x profundidad): 28,5 x 32,2 x 13,5 cm

Peso (neto): 1580 g

Peso (bruto): 1880 g

Volumen de la cesta para papel: 8 litros

Nivel máx. de ruido: 70 dB

Rendimiento máx. de corte de papel (70 g/m²): 7 hojas (papel DIN A4)*

Rendimiento máx. de corte de papel (80 g/m²): 6 hojas (papel DIN A4)*

Velocidad máx. de corte: 2,8 m/minuto

Ancho máx. de inserción de papel: 220 mm

Tamaño de corte de papel: 6 mm
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Descripción del aparato A

Tiempo máx. de funcionamiento continuo: 2 minutos

Tiempo de reposo nominal: mín. 25 minutos

Clase de protección (conforme a la norma 
DIN 66399): 1

Niveles de seguridad (conforme a la norma 
DIN 66399): P-2

* �El rendimiento puede reducirse si se utiliza un papel grueso, hay humedad o se emplea 
una tensión no admisible.



36 ES

Utilización del aparatoB

Instalación y montaje

AVISO! 
•	 Utilice el producto solo conectado a una toma de corriente autorizada. La 

toma de corriente debe estar colocada cerca del producto; asimismo, debe 
ser fácilmente accesible.

•	 Desconecte el producto de la red eléctrica mediante el interruptor de encendido 
y apagado (de no existir este, desenchufe el cable de alimentación de la toma 
de corriente).

•	 Si dispone de tomas de corriente múltiples, asegúrese de que los aparatos 
eléctricos conectados no sobrepasen el consumo total de potencia admisible.

•	 Desconecte el producto de la red si no va a utilizarlo durante un tiempo 
prolongado.

NOTA: 
•	 Coloque el producto sobre una superficie plana, horizontal y provista de 

suficiente estabilidad.
•	 Coloque todos los cables de tal manera que se impida tropezar con ellos.
•	 No pliegue ni aplaste el cable.
•	 Proteja el cable de conexión frente a superficies calientes y bordes afilados.

•	 Conecte el cable de corriente con una toma de corriente correctamente instalada y 
fácilmente accesible.

Manejo y funcionamiento 

NOTA: 
•	 Tenga en cuenta que al doblar el papel aumenta el grosor de este, por lo que 

puede sobrepasarse la capacidad máxima de hojas.
•	 Espere siempre a que haya terminado el proceso de corte antes de empezar 

con el siguiente.
•	 No utilice el aparato durante más de dos minutos en funcionamiento continuo.
•	 Vacíe el recipiente con regularidad para evitar que el aparato resulte dañado.

Encendido del aparato
•	 Lleve el interruptor de control (B) a la posición “On/Auto”.
•	 El aparato estará operativo.

Apagado del aparato
•	 Lleve el interruptor de control (B) a la posición “Off”.
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Triturado de papel
•	 Inserte el papel en la bandeja de inserción (C) en una posición centrada. Los rodillos de 

corte se activarán automáticamente.
•	 Suelte el papel. El aparato vuelve a apagarse al terminar el proceso de corte.

Funcionamiento en modo de avance o retroceso

NOTA: 
Estos modos de funcionamiento sirven para desbloquear el mecanismo de corte.

•	 Ponga el interruptor corredizo (B) en la posición “REV”. Los rodillos del mecanismo de 
corte girarán en dirección inversa.

•	 Ponga el interruptor corredizo (B) alternando entre la posición “ON/AUTO” y la posición 
“REV”. Repita este procedimiento unas tres veces.

•	 A continuación, apague el aparato -como se describe en el apartado Apagado del aparato - 
y desconecte el enchufe.

•	 Retire con cuidado el objeto atascado de la bandeja de inserción (C).
•	 A continuación, vuelva a conectar el aparato -como se describe en el apartado Instalación 

y montaje - al suministro eléctrico.

Utilización del aparatoB
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Mantenimiento y cuidado

Peligro: peligro de muerte por corriente eléctrica!
Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de 
empezar a limpiar.

Aviso: peligro de corte con los rodillos de corte!
No toque los rodillos de corte.

Aviso: daño en el aparato provocado por la humedad!
Al limpiar, asegúrese de que no entre humedad en el 
aparato para evitar que este sufra un daño irreparable.

Vaciado del recipiente
•	Apague el aparato - como se describe en el apartado Apagado 

del aparato - y desconecte el enchufe.
•	Retire el cabezal del dispositivo (A) del recipiente colector (F).
•	Vacíe el recipiente.
•	Vuelva a colocar el cabezal del dispositivo (A) sobre el recipiente 

colector (F).
•	A continuación, vuelva a conectar el aparato - como se describe 

en el apartado Instalación y montaje - al suministro eléctrico.

Limpieza del aparato
•	Apague el aparato - como se describe en el apartado Apagado 

del aparato - y desconecte el enchufe.
•	Limpie el aparato con un paño seco. El paño puede humedecerse 

ligeramente si hay mucha suciedad.
•	A continuación, deje que el aparato se seque por completo.
•	A continuación, vuelva a conectar el aparato - como se describe 

en el apartado Instalación y montaje - al suministro eléctrico.

Limpieza y mantenimientoC
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Limpieza y mantenimientoC

Limpieza y engrase de los rodillos de corte

NOTA: 
Engrase los rodillos de corte cada vez que vacíe el 
recipiente colector para prolongar la vida útil de la 
trituradora de papel

•	Encienda el aparato (como se describe en el apartado Encendido 
del aparato).

Limpieza con papel limpiador
•	Inserte el papel limpiador en la bandeja de inserción (C) en 

una posición centrada. Los rodillos de corte se activarán 
automáticamente.

•	Una vez termine el proceso de corte, el aparato volverá a estar 
operativo.

Solución de errores

Error Posible causa Solución

Los rodillos de 
corte no se activan 
automáticamente 
después de 
introducir el objeto 
que va a triturarse.

•	 El interruptor 
corredizo (B) se 
encuentra en la 
posición “OFF”.

•	 El cable de 
conexión (G) no 
está conectado 
correctamente.

•	 La toma de 
corriente no 
suministra tensión.

•	 El aparato está 
defectuoso.

•	 Ponga el interruptor corredizo (2) en 
la posición “ON/AUTO”.

•	 Asegúrese de que el enchufe pueda 
insertarse en la toma de corriente.

•	 Compruebe los fusibles domésticos.
•	 Informe al servicio de atención al 

cliente.
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Error Posible causa Solución
El aparato se 
apaga tras un 
tiempo de uso 
prolongado y no 
se puede volver a 
encender.

•	 El aparato se 
ha calentado 
demasiado.

•	 Apague el aparato y deje que se 
enfríe durante al menos 25 minutos.

Almacenamiento

•	Antes de almacenar el dispositivo, desconéctelo del suministro 
eléctrico.

•	Almacene el aparato en un lugar fresco, seco y limpio. Conserve 
el aparato fuera del alcance de los niños y las mascotas.

•	Guarde el embalaje para almacenar su aparato cuando no lo 
vaya a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado. 

Limpieza y mantenimientoC
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ELECTRO DEPOT

1 route de Vendeville

59155 FACHES-THUMESNIL - FRANCE

NOT OK OK

 EN 50419 :2006  LOGO

EN

WARRANTY CONDITIONS
This product is guaranteed against faults caused by defects in manufacturing or the 
materials used for a period of two years, starting from the date of purchase.* This 
warranty does not cover defects or damage caused by failure to install the device 
correctly, incorrect use of the product, or excessive wear and tear.
*proof of purchase required.

FR

CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre 
toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.
*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.
*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 3 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.
*previa presentación del comprobante de compra.


